
No. 34597

United States of America
and

Honduras

Agreement between the United States of America and Honduras relating to privileges
and immunities for United States armed forces personnel participating in
combined military exercises in Honduras. Tegucigalpa, 8 December 1982

Entry into force: 8 December /982, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 18
May 1998

Etats-Unis d'Amdrique
et

Honduras

Accord entre les Etats Unis d'Amirique et le Honduras relatif aux privileges et
immunites accordes au personnel des forces armees des Etats-Unis participant
aux exercices militaires au Honduras. Tegucigalpa, 8 decembre 1982

Entree en vigueur : 8 dcembre 1982, conform~ment i ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~rique, 18
mai 1998



Volume 2014, 1-34597

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I-
The American Charg d'Affaires ad interim to the Honduran Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tegucigalpa, D.C., December 8, 1982

No. 227

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between our two Governments concern-
ing military exercises in Honduras conducted by the combined Armed Forces of our two
Governments.

I wish to confirm our understanding that military and civilian personnel of the United
States Armed Forces who participate in such combined military exercises in Honduras are
discharging responsibilities in implementation of the Bilateral Military Assistance Agree-
ment between our two Governments of May 20, 1954.1 Accordingly, such personnel shall
be accorded the privileges, immunities and treatment described in Article V of that Agree-
ment. Furthermore, I also wish to confirm that my Government agrees to waive for such
personnel those courtesies provided for in Article V of the 1954 Agreement relating to the
diplomatic list, diplomatic automobile license plates and comparable social courtesies.

If this understanding meets with your approval, I propose that this note together with
your note of acceptance shall constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, etc.

[SHEPARD C. LOWMAN]

Charg& d'Affaires ad interim
His Excellency
Dr. Edgardo Paz Barnica
Minister of Foreign Relations of the Republic of Honduras
Tegucigalpa, D.C

I. United Nations, Treaty Series, vol. 222, p. 87.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
II

The Honduran Minister of Foreign Relations to the American Chargd
d'Affatres ad interim

SECRETARIA DE RELAClONES EXTERIORES
DR LA

REPUBLICA DE HONDURAS

O'ICrO No. 1121-DSM

Tegucigalpa, D. C.
8 de diciombre de 1982

Sezdor Encargado de Negocios:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Seftoria pa-
ra acusar rocibo do sU atenta nota No. 227, de esta fe
cha, en la qua se.refiere a e3erciclos malitares en
Honduras llevados a cabo po las Fuerzas Armadas com-
binadas de nuestros dos Gobi.ernos.

Plhceme comunicar a Vuestra Seflorla qua mi Go
bierno rambifn entiende qua el personal malitar y civti
de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos, qua par-
ticipen an dichos e~ercicios militares combinados en
Honduras, lo estin haciendo en aplicaci6n del Acuordo
Bilateral de Asistencia Militar entre nuestros Gobier-
nos del 20 de mayo de 1954. Por consiguiente, al men-
cionado personal deber n otorgirsele los privilegios,
inmunidades y tratamiento contempladus en el Articulo
V de dicho Acuerdo. Asimismo, tomo nota de qua su Ilus
trado Gobierno conviene an renunciar a las corteslas
prevlstas on el citado Articulo V del Acuerdo de 1954.
en loquo so relaciona con la lista diplomitica, placas
diplomiticas para vehlculos y sinulares corteslas para
dzcho personal.

Es tambif&n enetndido quo estd aceptaci6n cons-
tituye un acuerdo entre nuestros Gobiernos, el cual on-
tra on vigencia a parmir de osta fecha.

Aprovecho esta opozrtunidad para reiterar a
Vuestra Selorla el testimonio de mi mis distinguida
consideraci6n.

Mini st o

Honorable Seftor
Shepard C. Lowman
Encargado do Negocios
Embajada do los Estados Unidos
de Amirica
Ciudad
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF HONDURAS DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

No. 1121-DSM

Tegucigalpa, D.C., December 8, 1982

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 227 of today's date, referring
to military exercises in Honduras conducted by the combined Armed Forces of our two
Governments.

I take pleasure in informing you that my Government is also of the understanding that
military and civilian personnel of the United States Armed Forces who participate in such
combined military exercises in Honduras do so in implementation of the Bilateral Military
Assistance Agreement between our two Governments of May 20, 1954. Accordingly, such
personnel shall be accorded the privileges, immunities, and treatment described in Article
V of that Agreement. I note as well that your Government agrees to waive for such person-
nel those courtesies provided for in Article V of the 1954 Agreement relating to the diplo-
matic list, diplomatic license plates, and comparable courtesies.

It is also understood that this acceptance constitutes an agreement between our two
Governments which shall enter into force on today's date.

I avail myself, etc.

[EDGARDO PAZ BARNICA]

Minister
The Honorable
Shepard C. Lowman
Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
Tegucigalpa

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Charg d'affaires par intdrim des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations
&trang~res du Honduras

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Tegucigalpa, D.C., le 8 dcembre 1982

No 227

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu demi~rement entre nos deux
gouvemements au sujet des exercices militaires executes au Honduras par les Forces
arm6es conjointes de nos deux gouvernements.

Je vous confirme que, selon notre interpretation, les personnels civil et militaire des
Forces armies des Etats-Unis d'Am~rique participant A ces exercices s'acquittent des obli-
gations qui leur incombent conform~ment aux dispositions de l'Accord bilateral d'assis-
tance militaire entre nos deux gouvernements, en date du 20 mai 19541. En cons6quence,
ces personnels b~n~ficient des privileges et immunit6s ainsi que du traitement d~crits i l'ar-
ticle V de cet Accord. Par ailleurs, je vous confirme 6galement que mon gouvernement
convient de renoncer, en ce qui les concerne, aux faveurs pr~vues A l'article V de l'Accord
de 1954 touchant la liste diplomatique, les plaques automobiles sp~ciales et autres avantag-
es de pure courtoisie comparables.

Si cette interpretation rencontre votre agr~ment, je propose que la pr~sente note, ainsi
que votre note d'acceptation, constituent un accord entre nos deux gouvernements, qui en-
trera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,
[SHEPARD C. LOWMAN]

Son Excellence
M. Edgardo Paz Bamica
Ministre des relations trangbres de la R~publique du Honduras
Tegucigalpa, D.C.

1. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 222, p. 87.
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II

Le Ministre des relations 6trangres du Honduras au Charg d'affaires par int&im des
Etats-Unis d'Amrique

MINISTERE DES RELATIONS tTRANGERES DE LA REPUBLIQUE DU HONDURAS

No 1121-DSM

Tegucigalpa, D.C., le 8 d6cembre 1982

Monsieur le Charg6 d'affaires par int6rim,
J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre note no 227, dat6e de ce jour, relative aux

exercices militaires ex6cut6s au Honduras par les Forces arm6es conjointes de nos deux
gouvernements.

J'ai le plaisir de vous faire savoir que mon gouvemement partage l'interpr6tation selon
laquelle les personnels civil et militaire des Forces arm6es des Etats-Unis d'Am6rique qui
participent A ces exercices s'acquittent des obligations qui leur incombent conform6ment
aux dispositions de l'Accord bilat6ral d'assistance militaire entre nos deux gouvernements,
en date du 20 mai 1954. En cons6quence, ces personnels b6n6ficient des privileges, immu-
nit6s et traitements d6crits i rarticle V de rAccord. I1 note 6galement que votre gouverne-
ment accepte de renoncer, en ce qui conceme ces personnels, aux faveurs pr6vues A larticle
V de rAccord de 1954, touchant la liste diplomatique, les plaques automobiles sp6ciales et
autres avantages de pure courtoisie comparables.

I1 est 6galement entendu que votre note et la pr6sente acceptation constituent un accord
entre nos deux gouvemements, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations 6trang~res,
[EDGARDO PAZ BARNICA]

L'honorable M. Shepard C. Lowman
Charg6 d'affaires Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Tegucigalpa


